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المتاحة. ولابد من الربط بينها وبين وصف التعلم مبرهناً عما إذا كان قد حقق الاستفادة القصوى من فرص 

 البرنامج.



  
 2الصفحة 

 
  

 وطرائق التعليم والتعلم والتقييم مقررات المخرج .10

  هداف المعرفية الأ -أ
 معرفة الخصائص الاساسية للترجمة الامينة والناجحة  -1أ

 معرفة المصطلحات الاساسية للترجمة -2أ

 معرفة انواع الجمل  -3أ
 معرفة الاساليب التعبيرية في اللغة الانكليزية والعربية-4أ
 ادراك ومعرفة الاختلافات الاسلوبية بين اللغتين الانكليزية والعربية  -5أ
العامة التي تعد من الصفات تحفيز الطالب على استكشاف ميادين العلم والمعرفة و التزود بالثقافة   -6أ

 الاساسية للمترجم الناجح .
  مقرر.الخاصة بال يةالمهاراتالأهداف   -ب 

 والاسئلة والاجوبة  ةتكوين خلفية نظرية من خلال الشرح والامثل – 1ب

 المناقشة داخل القاعة وفسح المجال امام الطلاب للتعبير عن ارائهم ومقترحاتهم – 2ب

 تزويد الطلاب بتمارين داخل القاعة وتشجيعه على طرح الاسئلة والاجوبة  – 3ب

تزويد الطلاب بتمارين بيتية مع مناقشة الاخطاء ونقاط الضعف لكل ترجمة حتى يتم التوصل     -4ب
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 طرائق التقييم      
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 النهائي 
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 طرائق التعليم والتعلم     
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الاستعانة بالمعلومات الثقافية العامة من اجل التوصل الى المعاني الصحيحة والتفسير الدقيق مع  -3د

 جاد المكافيء الدلالي والاسلوبي في اللغة الهدف .اي

 استخدام القواميس المختلفة للتوصل الى المعنى المطلوب والمكافيء الصحيح في اللغة الهدف .   -4د
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معرفة تراكيب وطرق  ساعات  3 7

صياغة الجملة 

الجملة الانكليزية 

تمارين  –المعقدة 

شرح ونقاش 

وامثلة تطبيقية 

من خلال 

النقاش و 

 بنية المقرر .11

مخرجات التعلم  الساعات الأسبوع

 المطلوبة
اسم الوحدة / أو 

 الموضوع
 طريقة التقييم طريقة التعليم

تعريف الطالب بفن  ساعات  3 -1

الترجمة وشرح انواع 

 الجمل

مقدمة الى فن الترجمة 

الفصل الاول الجملة  –

 الانكليزية البسيطة 

شرح ونقاش 

داخل القاعة 

ومقارنة 

الجملة 

الانكليزية 

بالجملع 

 العربية

من خلال 

النقاش 

والاجابة على 

 الاسئلة

معرفة اساليب النفي  ساعات  3 -2

في والاستفهام 

 الانكليزية والعربية

الجملة المنفية والجملة 

تمارين  –الاستفهامية 

 عامة 

شرح ونقاش 

داخل القاعة 

استخدام  –

الامثلة 

 والمقارنة 

من خلال 

النقاش الصفي 

والاجابة على 

 الاسئلة 

معرفة صيغة التعجب  ساعات 3 3

والامر وتراكيبها 

 المختلفة 

اسلوب التعجب 

 –وصيغة الامر 

 تمارين عامة 

النقاش داخل 

القاعة 

واستخدام 

الامثلة 

 والمقارنة 

من خلال 

 النقاش الصفي

والمشاركة 

والتفاعل مع 

 المادة 
معرفة صيغة المبني  ساعات3 4

للمجهول وطريقة 

صياغتها ومن ثم 

ترجمتها من الانكليزية 

 الى العربية وبالعكس

 –المبني للمجهول 

 تمارين عامة 
النقاش داخل 

القاعة مع 

استخدام 

اختبار سريع 

 داخل القاعة

من خلال 

النقاش ونتائج 

الاختبار 

 السريع

معرفة الجملة المركبة  ساعات 3 5

وانواعها وادواتها 

وترجمتها من 

الانكليزية الى العربية 

 وبالعكس

شرح ونقاش  الجملة المركبة 

وامثلة تطبيقية 

 داخل القاعة 

من خلال 

النقاش 

والتفاعل 

والاجابة على 

 الاسئلة
المام الطالب باساليب  ساعات 3 6

وصيغ جديدة او 

مكررة لكن بصياغة 

 مختلفة 

اتاحة الفرصة  تمارين عامة 

امام كل طالب 

للاشتراك 

والتفاعل مع 

المادة مع 

اعطاء 

درجات 

لتحفيز 

الطالب على 

 المشاركة 

من خلال 

المناقشة و 

تقديم الحلول 

والردود 

والتفاعل مع 

 المادة العلمية 
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التفاعل  داخل القاعة  عامة  الانكليزية المعقدة 

والاجوبة 

والردود على 

ما يثار داخل 

القاعة من 

اسئلة 

 واستفسارات 

مواكبة المواد العلمية  ساعات 3 8

والمواضيع الدراسية 

 تنظيم الجهد والوقت  –

امتحان  -مراجعة 

 شهري 

اختبار عملي 

داخل القاعة 

من خلال 

مجموعة من 

الجمل تمثل 

مجموعة من 

التحديات التي 

يواجهها 

 المترجم 

الاجابة على 

الاسئلة 

المتمثلة 

بالترجمة التي 

 يقدمها الطالب 

معرفة صيغ وتراكيب  ساعات 3 9

واساليب الشرط 

 والتعارض 

الصفة الشرطية 

والصيغ الدالة على 

 التعارض 

الشرح 

والتوضيح و 

اعطاء امثلة 

 للترجمة 

الاجابة على 

الاسئلة 

والتفاعل مع 

المادة العلمية 

وترجمة 

 الامثلة 

المام الطالب باساليب  ساعات 3 10

وصيغ جديدة او 

مكررة لكن بصياغة 

تنظيم الجهد  –مختلفة 

 والوقت 

اتاحة الفرصة  تمارين عامة

امام كل طالب 

للاشتراك 

والتفاعل مع 

المادة مع 

اعطاء 

درجات 

لتحفيز الطالب 

على 

 المشاركة

من خلال 

المناقشة و 

تقديم الحلول 

والردود 

والتفاعل مع 

 المادة العلمية

معرفة اساليب وصيغ  ساعات 3 11

 ابداء السبب و الغرض 

الصيغ السببية والصيغ 

 الغرضية 

الشرح 

والتوضيح 

وضرب 

 –الامثلة 

اثارة الاسئلة 

و محاولة 

التوصل الى 

 الحلول 

من خلال 

المناقشة داخل 

الصف 

والتفاعل مع 

المادة العلمية 

و اثارة 

الاسئلة او 

 الاجابة عليها 

المام الطالب باساليب  ساعات 3 12

وصيغ جديدة او 

مكررة لكن بصياغة 

مختلفة . تنظيم الوقت 

اتاحة الفرصة  تمارين عامة 

امام كل طالب 

للاشتراك 

والتفاعل مع 

من خلال 

المناقشة و 

تقديم الحلول 

والردود 
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المادة مع  والجهد 

اعطاء 

درجات 

لتحفيز الطالب 

على 

 المشاركة

والتفاعل مع 

 المادة العلمية

معرفة اساليب  ساعات 3 13

المقارنة والحال و 

 تراكيبها المختلفة 

صيغة المقارنة 

 ة الحالوصيغ

من خلال 

الشرح 

والتوضيح 

وضرب 

 الامثلة 

من خلال 
النقاش الصفي 

 والتفاعل مع
  المادة العلمية

المام الطالب باساليب  ساعات 3 14

وصيغ جديدة او 

مكررة لكن بصياغة 

مختلفة . تنظيم الوقت 

 والجهد

اتاحة الفرصة  تمارين عامة

امام كل طالب 

للاشتراك 

والتفاعل مع 

 المادة مع

اعطاء 

درجات 

لتحفيز الطالب 

على 

 المشاركة

 درجات 

من خلال 

المناقشة و 

تقديم الحلول 

والردود 

والتفاعل مع 

 المادة العلمية

معرفة الصيغ المكانية  ساعات 3 15

والزمانية واساليبها 

وتراكيبها  وكيفية 

 التعامل معها ترجميا 

الصيغ المكانية 

 والصيغ الزمانية 

من خلال 

الشرح 

والتوضيح 

وضرب 

 الامثلة

من خلال 
النقاش الصفي 

 والتفاعل مع
 المادة العلمية

المام الطالب باساليب  ساعات 3 16

وصيغ جديدة او 

مكررة لكن بصياغة 

مختلفة . تنظيم الوقت 

 والجهد

اتاحة الفرصة  تمارين عامة 

امام كل طالب 

للاشتراك 

والتفاعل مع 

 المادة مع

اعطاء 

درجات 

الطالب لتحفيز 

على 

  المشاركة

من خلال 

المناقشة و 

تقديم الحلول 

والردود 

والتفاعل مع 

 المادة العلمية

الالمام بالاسماء  ساعات 3 17

الموصولة والصيغ 

الحاضرة 

والاعتراضية و 

اساليبها المختلفة 

وتراكيبها وكيفية 

 التعامل معها ترجميا 

الاسم الموصول 

 ة والصيغ الحاضر

 والاعتراضية 

خلال  من

الشرح 

والتوضيح 

وضرب 

 الامثلة

والاسئلة 

 والاجوبة 

من خلال 
النقاش الصفي 

 والتفاعل مع
 المادة العلمية

والاجابة على 

 الاسئلة 
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المام الطالب باساليب  ساعات 3 18

وصيغ جديدة او 

مكررة لكن بصياغة 

مختلفة . تنظيم الوقت 

 والجهد

اتاحة الفرصة  تمارين عامة 

امام كل طالب 

للاشتراك 

والتفاعل مع 

 المادة مع

اعطاء 

درجات 

لتحفيز الطالب 

على 

 المشاركة

من خلال 

المناقشة و 

تقديم الحلول 

والردود 

والتفاعل مع 

 المادة العلمية

الالمام بالازمنة  ساعات 3 19

الانكليزية وكيفية 

التعامل معها ترجميا 

مع  فكرة معمقة عن 

الاقوال الماثور 

وطرقة صياغتها 

وتراكيبها و الطرق 

الثلاث للتعمال معها 

 في الترجمة 

الترجمة الى العربية 

-والازمنة الانكليزية

 اقوال ماثورة 

عقد مقارنة 

بين الازمنة 

الانكليزية 

والعربية و 

ز الطالب  تحفي

على 

الاشتراك 

والنقاش من 

خلال طرح  

الاسئلة 

 والاستفسارات 

من خلال 

المناقشة و 

تقديم الحلول 

والردود 

والتفاعل مع 

 المادة العلمية

مواكبة المواد العلمية  ساعات 3 20

والمواضيع الدراسية 

 تنظيم الجهد والوقت –

امتحان شهري و 

 مراجعة عامة 

اختبار عملي 

القاعة داخل 

من خلال 

مجموعة من 

الجمل تمثل 

مجموعة من 

التحديات التي 

يواجهها 

 المترجم

الاجابة على 

الاسئلة 

المتمثلة 

بالترجمة التي 

 يقدمها الطالب

معرفة طبيعة  ساعات 3 21

وخصائص الجملة 

الاسمية وطرق 

صياغتها و ترجمتها 

 الى الانكليزية 

الجملة الاسمية 

 وترجمتها 

الشرح 

ح والتوضي

والمقارنة مع 

طرح الاسئلة 

 والامثلة 

المناقشة و 

التفاعل مع 

المادة العلمية 

والاجابة على 

الاسئلة 

والاستفسارات 

. 

معرفة طبيعة  ساعات 3 22

وخصائص الجملة 

الفعلية و طرق 

صياغتها وترجمتها 

 الى الانكليزية 

الشرح  الجملة الفعلية 

والتوضيح مع 

طرح الاسئلة 

وضرب 

 الامثلة 

المناقشة و 

التفاعل مع 

المادة العلمية 

والاجابة على 

الاسئلة 

 والاستفسارات
ترجمة الجمل اتاحة الفرصة صيغة  -ن عامة تماريالتصدي لترجمة جمل  ساعات 3 23
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تنطوي على صعوبات 

معينة تتطلب من 

الطالب الدقة والتفكير 

باكثر من خيار 

 –واختيار الانسب 

معرفة المبني 

للمجهول وطرق 

صياغته وتركيبه 

وترجمته الى 

 الانكليزية 

المجهول في 

 الانكليزية 

امام كل طالب 

للاشتراك 

والتفاعل مع 

 المادة مع

اعطاء 

درجات 

لتحفيز الطالب 

على 

 المشاركة

المطلوبة و 

المناقشة و 

التفاعل مع 

المادة العلمية 

والاجابة على 

الاسئلة 

 والاستفسارات

معرفة خصائص  ساعات 3 24

وتركيب الجملة 

الافتراضية والجملة 

الاستفهامية و طرق 

ترجمتها الى 

 الانكليزية 

 -الصيغة الافتراضية 

الجملة الاستفهامية 

 وترجمتها 

الشرح 

والتوضيح مع 

طرح الاسئلة 

و 

الاستفسارات 

واثارة 

 النقاشات 

الاشتراك في 

المناقشة 

والتفاعل مع 

المادة العلمية 

ى والاجابة عل

الاسئلة 

والاستفسارات 

. 

معرفة خصائص  ساعات 3 25

المنفية الجملة  ةوتركيب

واساليب الشرط 

و طرق  والتعجب 

ترجمتها الى 

 الانكليزية

 -الجملة المنفية –

 -اسلوب الشرط 

 التعجب

الشرح 

والتوضيح مع 

طرح الاسئلة 

و 

الاستفسارات 

واثارة 

 النقاشات

الاشتراك في 

المناقشة 

والتفاعل مع 

المادة العلمية 

والاجابة على 

الاسئلة 

 والاستفسارات
مواكبة المواد العلمية  ساعات 3 26

والمواضيع الدراسية 

 تنظيم الجهد والوقت –

 –تمارين عامة 

 امتحان شهري

اختبار عملي 

داخل القاعة 

من خلال 

مجموعة من 

الجمل تمثل 

مجموعة من 

التحديات التي 

يواجهها 

 المترجم

الاجابة على 

سئلة الا

المتمثلة 

بالترجمة التي 

 يقدمها الطالب

معرفة خصائص  ساعات 3 27

ة صيغ التمني وتركيب

و  والاغراء والتحذير

طرق ترجمتها الى 

 الانكليزية

 –صيغة التمني 

 الاغراء والتحذير

الشرح 

والتوضيح مع 

طرح الاسئلة 

و 

الاستفسارات 

واثارة 

 النقاشات

الاشتراك في 

المناقشة 

 والتفاعل مع

المادة العلمية 

والاجابة على 

الاسئلة 

 والاستفسارات
معرفة خصائص  ساعات 3 28

اسلوب وتركيبة 

 كيفيةو  الاستغاثة

 –اسلوب الاستغاثة 

 تمارين عامة 

الشرح 

والتوضيح مع 

طرح الاسئلة 

الاشتراك في 

المناقشة 

والتفاعل مع 
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 الى الانكليزية ترجمته

حل التمارين على  –

ضوء المعلومات و 

الخبرة التي اكتسبها 

الطالب من خلال 

التعامل مع مختلف 

 الاساليب والتراكيب .

الشرح 

والتوضيح مع 

طرح الاسئلة 

و 

الاستفسارات 

واثارة 

 –النقاشات 

الاشتراك في 

 حل التمارين

المادة العلمية 

والاجابة على 

الاسئلة 

 والاستفسارات

معرفة خصائص  ساعات 3 29

اسلوب المدح وتركيبة 

 ترجمته كيفيةو  والذم 

حل  – الى الانكليزية

التمارين على ضوء 

المعلومات و الخبرة 

التي اكتسبها الطالب 

من خلال التعامل مع 

مختلف الاساليب 

 والتراكيب .

 –اسلوب المدح والذم 

 تمارين عامة 

الشرح 

والتوضيح مع 

طرح الاسئلة 

و 

الاستفسارات 

ارة واث

 –النقاشات 

الاشتراك في 

 حل التمارين

الاشتراك في 

المناقشة 

والتفاعل مع 

العلمية  المادة

والاجابة على 

الاسئلة 

 والاستفسارات

التعرف على اهم  ساعات 3 30

الصعوبات التي تواجه 

الطالب عند الترجمة 

من العربية الى 

الانكليزية على 

المستوى الدلالي او 

النحوي او الاسلوبي و 

طرق التغلب على تلك 

 المصاعب 

صعوبات خاصة في 

الترجمة من العربية 

 الى الانكليزية 

الشرح 

والتوضيح مع 

طرح الاسئلة 

و 

الاستفسارات 

وضرب 

لة وفتح الامث

 باب النقاش

الاشتراك في 

المناقشة 

والتفاعل مع 

العلمية  المادة

والاجابة على 

الاسئلة 

 والاستفسارات

 البنية التحتية  .12

الترجمة الى  –/ الجزء الاول المدخل الى الترجمة  -1 ـ الكتب المقررة المطلوبة 1

: د. سلمان الواسطي , بغداد , الجامعة العربية 

  . 1979المستنصرية , 

الترجمة الى  –/ الجزء الاول المدخل الى الترجمة  -2

: د. سلمان الواسطي , بغداد , الجامعة الانكليزية 

  . 1979المستنصرية , 
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المراجع الالكترونية, مواقع الانترنيت ب ـ 

.... 
 لايوجد

 
 خطة تطوير المقرر الدراسي  .13

المقرر الدراسي بحاجة الى تحديث , فهناك بعض الجمل و الامثلة اصبحت قديمة و لاتتماشى مع التطورات   

يكون اكثر فائدة للطالب التي يشهدها البلد والعالم . ينبغي ان يكون المقرر مواكبا لحركة المجتمع والحياة لكي 

 واكثر مساسا بحياته وشؤون عصره ومجتمعه .
 

 

 

 
 
 


